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Pedepar:

1.V npuceprauii npencTaBieHo pe3ysIbTaTh JOCIiIKEHHS JIHTBOCTUIICTUYHUX, IPAarMaTUYHUX Ta
JIIHTBOCMHEPreTUYHUX XaPaKTEPUCTUK aHIJIOMOBHOI'O HAYKOBOI'O arpOTEXHIYHOIO IUCKYPCY, SIKUM € KOMIIOHEHTOM
CiZIbChKOrOCIofapchkoro nuckypcey. Cdepa CrisikyBaHHS aHIJIOMOBHOTO HAyKOBOTO arpOTEXHIYHOTO IUCKYPCY
XapaKTePU3y€ETbCsl BUKOPUCTAaHHSM TEPMiHiB, HEO0JIOTi3MiB, IPOQECiHOr0 >XaproHy, CKOPOUY€eHb,
iHTepHalioOHai3MiB, peasliil Ta CyIpOBOIKY€ETbCS (PYHKLiOHYBAaHHSIM MOBHO-MOBJIEHHEBUX 3aCO0iB BUPA3HOCTI. Y
Iycepralii BUOKPEMJIEHO CTUJIbOBI PHUCH aHTJIOMOBHOTO HAYKOBOT'O arpOTEXHIYHOTO IUCKYPCY, sKi 36iraloTecs 3
HabOPOM 3arajlbHUX CTUJILOBUX PUC HAYKOBOTO AUCKYPCY. Y XOZi JOCiIKeHHS el epesliK po3MUpeHo
CTWJILOBUMU PHICAMU: JIOTIYHA €KCIIPECUBHICTD Ta IHTEPTEKCTYaJIbHICTh. CTUIILOBI PUCH IIPOSABIIIOTLCS HA BCIiX
PiBHAX MOBH, ajle OCTATOYHO E€KCILIIKYIOTbCS Ha TEKCTOBOMY PiBHI 11 Ha PiBHI AUCKYPCY. Y DOCIiIKEHHI

aHIJIOMOBHOT'O HayKOBOT'O arpoTEeXHIYHOT0 AUCKYPCY ieHTH(}IKOBaHO ITparMaTUyHi XapakTepUCTUKU Ta



PO3IJISIHYTO MparMaTuyHi (GyHKUii, 34iICHEHO IparMaTUYHUI aHalli3 pedyeHb Y TEKCTaxX JOCIIIKeHOI cdepu,
CHCTEMaTHU30BaHO MOBJIEHHEBI CcTpaTerii, mofano Kiacudikalilo aHrJIOMOBHOI'O HAYKOBOT'O arpOTEXHIYHOTO
IVICKypCY. AHIJIOMOBHHMI HayKOBUI arpoTeXHIUHMI JUCKYyPC BU3HAYEHO K QYHKIIOHA/IBHO CreLiai3oBaHui
Pi3HOBU[, HAYKOBOTO IUCKYPCY Ta NPOoQeciiHOi KOMyHiKallii, SIKWi OXOIIIOE TEXHIYHMIA Ta TEXHOJIOTIYHUI HAIIPSIMU
B arpOIIPOMHUCJIOBOMY KOMILTIEKCI; HOTO MeTa - 3a6e3ne4uTr e(PEKTUBHICTD CIiJIKyBaHHS Y CIeLiaIbHUX HAyKOBO-
TexHiYHUX cepax.

2. The thesis presents a research on linguostylistic, pragmatic and linguosynergetic features of the English-
speaking scientific agrotechnical discourse as a component of the agricultural discourse. The English-speaking
scientific agrotechnical discourse communication sphere is characterized by usage scientific technical
terminology, in particular terms, neologisms, professional jargon, abbreviations, internationalisms, realias and is
attended by functioning linguistic and speech means of expressiveness. The research marks out the stylistic
features of the English-speaking scientific agrotechnical discourse that coincide with the instrumentality of the
scientific discourse stylistic features. While researching this list was enlarged by logical expressivity and
intertextuality. Stylistic features become apparent on every linguistic level but completely explicit on the textual
and discourse levels. The research of the English-speaking scientific agrotechnical discourse studies pragmatic
characteristics and marks out pragmatic functions, fulfils the pragmatic analysis of the types of sentences in the
texts under consideration, systemizes speech strategies, and creates the classification of the scientific
agrotechnical discourse. The English-speaking scientific agrotechnical discourse is defined as a functionally
specialized type of the scientific discourse and professional communication that includes technical and
technological areas in the agricultural sector; its aim is to ensure communication effectiveness in specific scientific
and technical spheres. The synergetic research technique of the English-speaking scientific agrotechnical
discourse considers such conceptions as self-organized system, attractor, repeller, polarization, order parameter,
as well as application these conceptions to the texts under study. The synergetic text analysis on lingual and
speech, pragmatic and cognitive levels is relevant for the texts of the English-speaking scientific agrotechnical
discourse.

Jep>kaBHUHM peecTpauiiiHuii Homep [JIiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui# NpiopHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiHHOI AiSJILHOCTI:
IlizcyMKHu BOCIiAKEHHS:

ITy6ostikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILisi:
ConiasiIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBaHIiCTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHCepTalii:

3B'S130K 3 HAYKOBHMH TEMaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KEPiBHHKA /KEPiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. IlixroBHikoBa Jlinis CepriiBHa

2. Pihtovnikova Lidia Sergeevna



KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerses
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliIMEeHYBaHHS IOPHUAHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma By1acHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BinomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3€HTIiB
OdiuiiiHi oIOHEHTH
BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. Banuk Bacuib IMUTPOBUY

2. banuk Bacuinb IMUTpOBUY

KBasigikanis: g.¢inon.n., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasstiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

BaacHe IlpizBume Im's I10-6aThKOBI:
1. Kym Enina OznekciiBHa

2. Kym Enina OsnekciiBHa

KBasigikamis: x.¢inosnn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa inHdpopmamnist:

[ToBHe HalMEHYBaHHS IOPHUAUYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:



dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi
BiiacHe IIpi3Buine Im'sa ITo-6aTbKOBI
TOJIOBH paju

BsiacHe IIpizBuie Im'sa ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIIOBiZaJIbHUM 32 peECTpallil0o HAyKOBOi

OisIIBHOCTI

binoycenko Iletpo IBanoBUY

Binoycenko Ilerpo IBaHOBMY

Opuenko T.A.



